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[TOOMA KOCTA XETATYPOBA «PATUMA»
W EE MEPEBO/ HA AHTJIMHCKHUH A3bIK B KOHTEKCTE
MEXXKYJIbTYPHOT'O AHUAJIOTA

E.B. KapcaHoBa

JTumepamyprvie npoussedeHUs u Xy00recHeeH bl Nepesod UParom 6axHy poib 6 npo-
yecce MeNHHAUUOHATIDHO20 00UAEHUS U MENKYNbIMYPHO20 Ouanoed. B dannoii cmamve 6 koHmex-
cme MexKynIvmypHozo 0Uanoea paccmampusaemcs n0amMa 0CHOB0NOIONHUKA OCEUHCKOLE utme-
pamypul u ocemunckoeo numepamyproeo ssvika Kocma Xemazyposa «Pamumar, HanucanHas
HA pycckom A3biKe, U ee nepesod HA AHAUTICKULL A3blK, BbINOTHEHHDbI AHIUICKUM NOIMOM U
nepesoouuxom Yonmepom Moaem (Walter May). Cmpyxmypa u codepicarue cmamvu 8KA04A0M
nocnedosamenvHoe paccmMmomperue CedyuiUx 60NpoCos: NOHAMUE MENKYIbIYPHO20 0UAnoea
(MK]]) > xydoxecmeennuiii mexcm 6 konmexcme MK > mexkynomypHoiii duanoe 8 noame Ko-
cma Xemazyposa «Pamumar» > xyodoxecmeenHviii nepeod kax gopma MKJ] > nepesod nosmuvt
«@amuma» Ha anenuiickuii 3ok 8 konmexcme MKJ]. B xode pabomvt ucnonv308anuco memooo
CNIOULHOLL 8bI00PKY U KOMIOHEHINHO20 AHANU3A, 4 MAKHe ONUCAMENbHBLI U CPABHUMENbHO-CO-
nocmasumenvHolii Memoodvl. B noame «Damumar» asmopom (Ha ocHose croiema u ¢ NOMOULIO
MONOHUMOB, IMHOHUMOS U TUUHBIX UMeH) c030aH cobupamenvhviti 06pas u o6pucosana oouas
KapmuHna #usHu Hapooos Kaekasa, MH0206eK080e cOCeOCB0 KOMOPbIX 6 3HAUUMENbHOL cie-
neHu cnoco6CcmMe08ano Ux conuxceHuIo U Gopmuposaruio 0606uiaowez0 MepmunHa «Kaskaseuy,
XOMS MHO2UE U3 HUX, HECMOMPS HA KAXCYuseecs eOUH000pasue, umerom pasHoe npoucxonoeHue,
ucmoputo, Kynomypy. CpasHumenvbHo-conocmasumenvHolli aHanus opueunana nosmot «Pamu-
Ma» U ee nepesooa Ha aHeUTICKULL A3bIK NOKA3AT COXPAHEHUe CIUXO0MBOPHO20 pasmepa nepesoo-
YUKOM 6 CLYHasX CO 6CeMU BUOAMU PUPM, KOmopble 6Cmpedarmcs 6 opueunane (nepexpecmmotl,
CMENCHOT, KObYeB01l U MePHAPHOILL), U UCNONb30BAHUE 2PAMMAIMUYECKUX U JIEKCUKO-2PaMMAm -
Heckux nepesooHecKux mpaHchopmaui.

Kniouesvie cnosa: Kocma Xemaeypos, noama «Pamumar, nepesod HA AHeAUNICKULL S3biK,
MEXCKYNbmypHbLL 0UAn0e, CUXomeopHblil pasmep, nepesooueckue MpaHcHopmauuu.

Hna yumuposanus: Kapcanosa E.B. I[loama Kocma Xemazyposa «Pamumar» u ee nepesod Ha
AHeMULICKUTL A3bIK 6 KOHMeKCme MeXKynvmypHozo ouanoza // Vseecmuss COUICH. 2023. Bon.
47(86). C. 88-98. DOI: 10.46698/VNC.2023.86.47.011

B coBpemeHHOM Mupe mI060i1 Hauym
HeoOXOIVMO B3aMOJIeJICTBOBATD C APY-
TMMM HAapOfiaMM M CTpaHaMM, Ipex[e
BCEro JIA COOCTBEHHOII IOTHOLIEHHON
XusHepeATenbHocTy. Ilo  3HaumMocTu
IIOC/Ie  TOJIUTUKO-9KOHOMUYECKUX OT-
HOIIEHMII MAYT B3alMOOTHOIUIEHUA B
o6/macTy Ky/lIbTyphl U CIIOPTa, a 3aTeM
U B Apyrux cepax. Bsanmoperictue ¢
NpPeNCTaBUTENAMM JPYIUX HalMIOHAIb-
HOCTEl, O3HAKOMJIEHVE C VICTOpUEN M

o aenaaaE

KY/JIBTYPOJ Pa3lINIHBIX 9STHOCOB (M pof-
CTBEHHBIX /My reorpadpudecku 61ms-
KIX, U pasfielleHHbIX OONbIIMMU Tep-
PUTOPMAMM) U CTPAH OCYIIECTBIISETCS
KaK Ha ypOBHe BepOaJTbHOr0O KOMMYHU-
LUPOBaHNUs, TaK U IOCPELCTBOM IPUOO-
IIeHNSA K NPOU3BEEHUAM JIUTEPaTyph
U MICKyCCTBa. B 000MX crrydasx BaXKHBIM
CBA3YIOUIVM 3BEHOM BBICTYIIAIOT IIe-
peBomunkn. K mepeBogy o60cHOBaHHO
IPebsB/ISIIOTCS BBICOKME TpebOoBaHUS,
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TaK KaK «J1 TIepeBOf] YCTHBIN, U NepeBO],
IUCbMEHHBINI — KaK XyJOXXeCTBEHHBIX,
TaK U MHBIX TEKCTOB, — BO BCE MCTOPU-
JyecKyeé BpeMeHa BBINONHAN IOCpef-
HIYECKYI0 MMCCHUIO, CIIOCOOCTBYs B3a-
VIMOJECTBUIO ¥ B3aMMOOOOTaIeHNIO
KyZIbTYp, HAapOMOB ¥ WHAVBUAYYMOB»
[1, 23]. CnenoBatenbHO, MTUTEPATypPHBIE
IpOU3BENIeHNA U XY/I0O)KeCTBEHHBII IIe-
peBOJ, UIPAOT 3HAYMMYIO pOjb B IIPO-
Lecce MeXXHAlMOHAJIbHOIO OOlLIeHnsa U
MEXKYIbTYPHOTO Jyaiora.

B aT0I1 cTaTbe B KOHTEKCTE MEXKKY/Ib-
TYPHOTO JJajIora BIepBble pacCMaTpuBa-
eTCsl 103Ma OCHOBOIIOJIOXKHMKA OCETHH-
CKOJ1 INTEePaTypPhl 1 OCETMHCKOTO ITepa-
TypHOro sAspika Kocra Xeraryposa «®a-
TYMa», HallVICAHHAA HAa PYCCKOM A3bIKE, U
ee TIepeBO], Ha AHI/IMIICKMIA A3BIK, BBIITONI-
HEHHBIN aHIJIMVCKAM II0O3TOM U TIEPEBOJI-
4yykoM YonrepoMm Maem (Walter May).

B xope paboThI mOC/IEOBATENIBHO JIC-
CNIeNYIOTCA CeAYIoI/e BOIPOCHI: IIOHA-
THe MEeXKynbTypHoro amanora (MK]I)
- XY[IO)KeCTBEHHBIII TeKCT B KOHTEKCTe
MEXKY/IbTYPHOTO AMAJora - MEeXKY/Ib-
TyPpHBbII Ainanor B mosme Kocra Xerary-
poBa «DaTuMa» > XyJ0>KeCTBEHHBDIII ITe-
peBop kak ¢popma MK]] > nepesop mo-
ambl «DaTyMa» Ha AHITIMIICKUI A3BIK B
koHTekcTe MK]I. Cnenm¢uka Bonpocos
IpeJonaraeT KpaTKuii 0630p MyHKTOB,
COCTaBJIAIOIINX TEOpPeTUYecKyl 0asy
paboThI, TO eCTh IOHATUI U OLpeferne-
HUIL, ¥ TIO[pOOHOE PACCMOTPEHIE U aHa-
U3 MaTepuana B MPaKTUYECKON YacTU
VICCTIEIOBAHMSA — COIIOCTABJIEHNE TeKCTa
II03Mbl B OpUIVHA/le M B Iepesofe. B
xofe paboThl MCIO/NIb30BAINCh METOABI
CIIVIOIIHO¥ BBIOOPKY ¥ KOMIIOHEHTHOTO
aHa/IM3a, a TAK>Ke OINMCATEbHbIN U CPaB-
HUTEIbHO-CONIOCTAaBUTE/IbHBIN METO/BI.

ITonsaTHE MEXKYNBTYPHOTO MaNOra
(MKJ)

B uHTepmperanuy TepMMHA «MEX-
KYJIBTYPHBIII ~ [MAOr»  HAOTIONAIOTCA
HEKOTOpbIe Pa3/Nyiisa, HO MOXKHO OTMe-
TUTH C/IEAYIOIUIT OOIIMIT MOMEHT: MeX-
KY/IbTYPHBII IUAJIOT — 3TO IIPOLIECC, KO-
TOPBINl BK/IIOYAe€T OTKPBITBI U YBaXKU-
Te/IbHBINI OOMEH WIM B3aMMOJENCTBIE
MEXJy OTAENbHBIMM JIMIJAMMU, TPyIIIIa-
MM ¥ OPraHM3ALUAMU C Pa3TUIHBIMU
KY/IBTYPHBIMM OCOOEHHOCTSMM VI MU -
poBO33peHueM. B ornmume oT mMynpTu-
KY/IbTypalIu3Ma — «IIOIUTHUKM, HAIPaB-
JIEHHOI Ha COXpAaHEHVE U Pa3BUTHE B OT-
IEe/IbHO B3ATOV CTPAaHE U B MUPE B 1LJ€/IOM
KY/IbTYPHBIX PasIyunii» [2, 196], nenn
MEXKY/IbTYPHOIO JAuanora — B3alMO-
melicTBie KynbTyp. EMKoe onpepnenenne
MK]I pan Ilutep Ilpakcmapep: «Mex-
KY/IbTYPHBIII AMAOT — 3TO UCKYCCTBO U
HayKa NOHMMAaHNA Jpyroro» [3].

XynO)KeCTBeHHbIﬁ TEKCT B KOHTEKCTE
MK]]

He mnocnepHion pomb B UCKyCCTBe
Y HayKe IIOHVMAHUA OT/IMYHON STHU-
YeCKOJl OOLTHOCTY M APYTOi KYIbTYPBI
UTpaeT IUTepaTypa, a MMEHHO XyHoXKe-
CTBEHHBIN TeKCT. XyJ0>KeCTBeHHbIE TeK-
CTBI HANPAMYIO CBSI3aHBI C KY/IBTYPOIL,
TaK KakK XpaHAT MHopMamyo o6 ucro-
pyM, HALIMOHA/ILHO IICUXOJIOTUY, HAIV-
OHaJIbHOM TIOBEEHNM, TO eCTb 000 BCex
COCTaBJIAIOIINX KYIbTYpbl. B pabore
T.A. Bo6K0OBOIT OTMEYaeTCA, YTO «TEKCT
— 3TO MCTVHHBIN CTBIK JIMHTBUCTUKN U
KyIbTYpOJ/IOIrMM, TaK KaK OH IIpMHa[-
JIOKUT A3BIKY U ABJIAETCSA €ro BBICIINM
APYCOM, M B TO K€ BpeMsA OH BBICTYTIA-
eT Kak ¢opMa CylecTBoBaHMs 1 popMa
o011eHMsT KynbTypb» (4, 471].
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C 3Toll MO3MIMU TEKCT paccMaTpu-
Ba€TCA MHOTVIMU NCCIENOoBaATECIAMM TaK-
e KakK «Habop crenuduiecknx CUrHa-
JI0B, KOTOPbIe aBTOMAaTN4eCKI BHI3bIBAET
Yy 9uTarend, BOCIUTAHHOTO B TPagNINAX
IIAHHOJI KY/IbTYPBI, He TOJIbKO HETIOCpef-
CTBEHHBIE ACCOLVALVN, HO U 6oJbIIoe
4YICIO KOCBEHHBbIX. B cBOW0O ouepenn,
IpaBIJIa IOCTPOEHMS TEKCTA 3aBUCAT OT
KOHTEKCTa Ky/IbTYPBbI, B KOTOPOI OH BO3-
HuKaeT» [5, 81].

MeXKynbTYPHBIN JUANIOT B IIO3MeE
Kocra Xeraryposa «®arumar»

KocTta XeraryposB B cBOe BpeMs IIpo-
BO3IVIacuI: «Becb Mup — MO Xpam, JIro-
60Bb — MOsI CBATHIHA, // Bcenennas — or-
e4ecTBO Moe» [6, 102].

Ecmm  paccmaTpmBaTh  3BOMIOLNIO
JIMYHOCTM B KOHTEKCTE ee B3auMOjell-
CTBUA C IPYTUMU NPEACTAaBUTEIAMU CO-
LUyMa ¥ C IO3ULUM OIIpeJie/IeHN s CAMUM
VHINBUOOM CBOETO MECTAa B MEKOTHINYEC-
CKOM U MEXKY/IBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE,
TO IOJTy4aeTCs CXeMa, NpeACTaBlIeHHAsd

Ha pUCyHKe 1.

SI 1 gyenmoBeuecTBO

1

A m moit Hapop

1

S u Moy popicTBEHHUKU

1

S u Mos ceMbs

1
A

Puc. 1. Dsontovyus nuuHocmu

Kocta XerarypoB HaxoguTcs Ha Bep-
muHe 3Toil mmpamupbl. He Oyzmer He-
CKPOMHOCTBIO CKa3aTb, YTO IJIaBHBIN
IpeICTaBUTEND OCETUHCKON JIUTEpaTy-
pbl — Ye/IOBEK, POAUBILNIICA U BBIPOC-

LINIA B CyPOBOM YlIe/Ibe B CAMOM LIEHTpPE
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OceTny, momuren B CBOeM TyMaHM3Me I
Ye/IOBEKOMIOONN Jajibllle, 4eM MHOTME
BeJIVIKVIE TIVICATe/IV U ITO9TBI MUPa, KOTO-
pble MMenu Kyia 6omee 61aronpusiTHbIE
YC/IOBUSA 1A )KU3HM U TBOpYecTBa. Ecn
ObI TOJO6HOE M3pedeHe BBILIIIO U3 YCT
U, COOTBETCTBEHHO, 13-nof mepa Illex-
cnupa, baiipona, Iere, Ilymknna, Jante
(CIMCOK MO>KHO TIPOJO/DKUTD), TO, YIM-
TBIBasg CTENleHb M3Y4YEHHOCTU MX Omo-
rpadmit ¥ TPyROB, 9TOT PaKT HaBEpPHIKA
OBbI CcTas M3BECTEH YNTAIOLIEIl 1 3aMHTe-
pecoBanHoy aymutopyn. Kocta ckasan
TaK He IOTOMY, YTO KTO-TO XK1/l OT HETO
3TUX CJIOB, He IIOTOMY, YTO IIPec/IefoBa
3TUM KaKyIO-TO IIe/Ib U He IOTOMY, YTO
3TO O6BUIO MOJHO, @ IIOTOMY, YTO OH TaK
YyBCTBOBA/L. JTa MO3MULNSA MPOABIAETCA
B €r0 TBOPYECTBE ¥, B YACTHOCTH, B IIO-
aMe «Daruma» ¢ cobupareIbHbIM I103a-
ronoBkoM «KaBka3sckas moBecTb», KOTO-
past siBiisieT co00M HAT/IATHBIN TIPUMeEP
MEXKY/IBTYPHOTO JVIaJIOTa.

B mpomsBemeHuM yHOMUHAIOTCA
pasHble KaBKa3CKye HapOAbl VM peaynu.
PaccMorpuM BHauane reorpaduyeckue
HasBaHMA. B Hauase IO3MbBI TOBOPUTCS:
«He mano n3 Yeunn, I'yunba // VI cnas-
Hoit Kabapapl rocreit» [7, 10]. [lanee Mbr
yuTaeM: «Korga nsmydennsii ronern // C
YeuHM K HAM B IIOJTHOYb IIPUCKAKA» [7,
14]. T'maBHBIE Tepou B pa3roBOpax yIo-
muHatoT pekn Cymxy u Cymak: «Korga
BbI BCe — U CcTap, 1 Miaf — // C opyxbeM
3a Cymak crienn» [7, 14]; «3a Cymxkeir
BCIBIXHYIO BOCCTaHbe... // VI KHA3D
ucyes B 6010 ogHoM // BeccnegHo...»
[7,27].

Taxoke B mosMe BCTpedyaroTCs Ha3Ba-
HuA ABYX rop — Kasbeka (pacnonoxeHa
B Poccun (Cesepnoit Ocetun) u Ipysun)
u IasiTaH-TOpB! (IIPEAIIONIOXNUTEIBHO,
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ropa Ymny-Tay B Kabappuno-bankapyn):
«IIpocuyncsa uapcrBenusii Kasbex, //
Bocxon mpuBeTCTBYs pyMAHBI» [7, 34]
n «... 3a lairan-ropow, // B Kycrax,
MeX TpyfiaMu KaMHeit, // Ilopocunx mMo-
XOM U TpaBoio» (7, 34].

Heckonpko pas ymommuaercsa Kas-
Ka3: «XpaHs obbryait crapusl, // Kas-
Ka3a BepHbIe CBIHBL, — // < ... > // 3pech
fensaT yKuH u oben» [7, 10]. Ilpumeya-
TeJbHBI c10Ba 0 KaBka3e B KOHIIe I103-
MBI, KOTOpPbI€ BBIP@)KAIOT OTHOIIIEHE Ca-
Mord aBropa: «Ho, noBepn, MHe KaBkas
TaK HeCKa3aHHO MuTL, // Yo iy mo cux
IIOp C HUM CBUJaHbs» [7, 53].

Tepon moaMbl — yepkechl: «HepKech
YMHHO y orH:A // CagArca cTpOHBIM I10-
nykpyrom...» [7, 17]; «Ho, tume! IOno-
My uepkecy // Bpamm mnociblmanuch
marn...» [7, 18]; «— Yem 00BACHUTD,
oTBeTUTH Kak // Ero cnesam, ero crpapga-
HbsAM? — // Pemman B pasgymun rry6okom
/] Yepkec...» [7, 22]; «Y KkpaiiHeit caku,
1oz, HaBecoM, // VIrpaer ¢ MaleHbKMM
yepkecoM — // CpIHMIIKOI — MOJIOfAs
MaTb» [7, 23]; «JI B ceHb, INIAfEBUIYIO
cypoBo, // OKyTaHHYIO NOTyMITION, //
Yepkec BCTymaeT MOmomout...» [7, 32];
«K peke cnyckarorca tonmoit // Yepke-
IIEHKH...» [7, 46].

Bo BTOpOIt yacTu mosmsl [>xamOy-
JIaT Hepey MacTyXaMu BbIiaeT cebs 3a
nesrmHa: «He MHe, HecyacTHOMY J1e3-
TVHY, // BBITb CBET/IBIM BECTHUKOM He-
6ec...» [7, 18].

B mosme HeOZHOKpPATHO YIIOMMHA-
erca KopaH m mper oTchUIKa K McCIamy
Y MCTAMCKMM 3amoBefsiM (Tak Kak Io-
faBjAolee 60MbINHCTBO HaponoB Ce-
BepHOro KaBkasa, B TOM 4IIC/Ie M YepKe-
CbI — MYCy/IbMaHe): «3/jeCb KyYHaKJ/ paB-
HBI, KaK OpaTbs; // VIX KU3HD CBAIICHHA,

kak Kopan» [7, 10]; «3aKOHBI CBSTBI
Marometa, — // VIx HemMuHyeMa Kapa...»
[7, 13]; «— bnmarocmoBu, amnax, Tpare-
3y, // Ilpopox Ham Bciogy momoru!» [7,
18]; «— Knanyco amnaxowm, // O6upas! Hu-
xorga takoi // 1 He xxpmana ot [Ixam6y-
nara...» [7, 30]; «...CHeroBble ropsI //
[Tpouranuck ¢ conHueM, — 630K vac //
BeuepHuit coBepumTh Hamas...» [7, 43]:
«— Knanycp Kopanowm, Mbéparum // Ot-
MCTUTB CyMeeT...» [7, 50].

Y repoeB mpomsBefieHUA — MYCY/b-
MaHCKMe MMeHa: CTapblil KHsA3b Hawuo,
ero colH J[xaMOynar u npueMHas JOYb
daruma, xonon Mb6parmm. (OTmerum,
9TO «Haub» eCTb TAaKKe MMs Hapuija-
TeJIbHOE, — TaK IMEHOBA/IACh «B CPefiHe-
BEKOBBIX MYCY/IbMaHCKUX TOCY/apCTBax
OO/DKHOCTD 3aMECTUTENS VI IIOMOILL-
HMKAa KaKOro-HMOyIb HavaJbHUKA VIN
IYXOBHOTO /NI, VHOTAA — HaYaJbHUK
MECTHOJ MO, CTapLIVHA CETbCKOM
o01muHE» [8]).

Taxum ob6pasom, Kocra B cBoeit no-
3Me C IIOMOIIIHI0 TOIIOHVIMOB, STHOHVMMOB,
JIMYHBIX UMEH 1, TIPeX/ie Bcero, bmaroya-
ps CBOeMy Ta/IaHTY, CO3/ia/l COOMpaTe/ib-
HBIII 00pa3 1 06prcoBan 0OLIyI0 KapTu-
HY >X1I3HM HapozioB KaBkasa, MHOTOBeKO-
BO€ COCE[ICTBO KOTOPBIX B 3HAUNTENTbHOI
CTeleH) CIIOCOOCTBOBA/MIO MX COMmmKe-
HII0 ¥ OpMUPOBaHUI0 00061IAIOIIEro
TepMMHA «KaBKasell», HapOJOB, MHOTVE
U3 KOTOPBIX, HECMOTPSI Ha KaxKylleecs
emnHOOOpasue, MMEIT pas3HOe IIPOMC-
XOXKJleHue, ucropuo, Kynbrypy. B XIX
B. U TSDKeNbIVT GU3NYECKNil TPYJ, Ha BbI-
JKMBaHIeE, M aCKeTN3M (B 0OMXOJHOM I10-
HVIMaHUY 3TOTO IOHATHA), I CYPOBOCTD
TPaguIuii, BO MHOIOM OIpee/sBIINX
YKVI3HEHHBIN YKJIaJ, M TIOBefieHle TOPIIEB,
M Yy49acTVe B KaBKA3CKMX BOJHAX MMETN

I
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MECTO B YKM3HU ITPaKTUYECK! BCEX HApO-
nos CesepHoro KaBkasa.

Xyn0KeCTBEHHDIN IIepeBOJ,
Kak popma MK]I

B MeXKy/IbTYpHOM AMaziore BaKHYIO
POJIb UTPAIOT ITEPEBOJ, B LIE/IOM U XY OXKe-
CTBEHHBIII ITepeBOJI B YaCTHOCTH, TaK KaK
OHI IIPEICTABIAIOT OO0 CpeficTBO, 0be-
criedMBaroliee B MIMPOKOM CMBICIE BO3-
MO>KHOCTb 0O0I[eHus (KOMMYHUKAIIVN)
MEeX]Ty TIO{bMMI, TOBOPALIVIMI Ha Pa3HBIX
A3BIKAX, a B C/Iy4ae IIepeBOfa XyHoXKe-
CTBEHHOI JINTEPATYpbl JAIOT BO3MOX-
HOCTb O3HAKOMUTbCS C IIPOM3BEJEeHNEM,
BO3HIVKIIVM B VHOJI Cpefie, B Pas/INIHbIX
VICTOPUKO-KY/IbTYPHBIX YCTIOBUAX U B OT-
JIMYHOM 53bIKOBOM OKPY>KEHMI.

KayecTBeHHBINT TIepeBOR  Xymoxe-
CTBEHHOM JINTEPATYPbI — 3TO BECOMBIN
BKJIaJI B MEXKY/IbTYpHbIit auasor. Ilo-
CKOJIBKY «VIMEHHO OT TIepefiaql CofieprKa-
T€JIbHOV, CMBIC/IOBOJ CTOPOHBI TEKCTA,
a He OT TOYHOTO IepeKOANPOBAHMS OT-
JIe/TbHBIX A3BIKOBBIX 3HAKOB, €TI0 COCTAB-
JISIOUINX, 3aBUCUT YCIIeX WIM Heyfada
nepeBofia Kak mporecca» [9, 778], mpu-
HATO CYUTATh, YTO L[eJIb XY OXKECTBEH-
HOTO ITIepeBojia — IepelaTh CooOIeHNe
C A3bIKa OPUTMHAJA Ha A3BIK IE€PeBOJa,
COXpaHMB CMBIC]I, HO, TPV HEOOXOAMMO-
CTU, U3MEHUB CTPYKTYypy. IIpu nepesope
10931, OfHAKO, IIPMHIVINAIBHO BaX-
HO COXPaHUTb CTPYKTYPY, HOCKOJIBKY
CTPYKTYypa B JAHHOM CJIy4ae — 3TO CTU-
XOTBOpHasA pudMa, JyIMHA CTPOKM, MY-
3BIKQJIBHOCTD CTHXA.

IlepeBop mosmsbl «PaTuma» Ha
AHTIMIICKIIT A3BIK B KOHTeKcTe MK]I

B sTtom paspene BBIAENAIOTCA [JBa
MOMeHTa: 1) coXpaHeHUe CTUXOTBOPHO-

B s vEEecivis covirenlarlise) 202

ro pasMepa Ipu HepeBoyie U 2) UCIO/b-
30BaHJVI€ Ppa3/INYHbIX II€PEBOAUECCKUX
TpaHchopManuit (rpaMMaTM4eCKuX WU
JIEKCUKO-TPaMMaTUYeCKUX).

ITepeBop mosTMYECKMX NIpoM3Befe-
HUIl «C COXpaHEHMEM CTUXOTBOPHOTO
pasMepa (4ucia C/I0TOB, yAapeHMIt, 110
BO3MO>KHOCTI JIeTIeHSI Ha C7TI0Ba) Ha3bl-
BAETCS 9KBUPUTMUYECKMM IE€PEBOLOM»
[10]. Yontepy Mbsio npu mepeBofe mo3-
MbI «PaTyMa» Ha aHITIMIICKNIL A3BIK y/ia-
JIOCh COXPAaHUTDb CTUXOTBOPHBII pa3Mep
B npoussefenun. B Iloceamenun moa-

MBI BCTPEYaeTCs TONIbKO IepeKpecTHasd

pudma (abab):

MHOr0, MHOTO C/IOKWJI OBl 5 IIeCEH TOIa
Ha vapyroiem noHe mpuposI

O BocToprax ar00BY, HACTAXKAEHDSX TPy
U o cBeTIOM O1a’KEeHCTBE CBOOOMMI. .. [7, 9].

O, with so many verses my mind would then boil
Within magical meadows of Eden.
Mad with love’s sweet delight, and the pleasure

of toil,

Ever singing bright blessings of freedom
(11, 415].
Taxke mNpeuMylIeCTBEHHO Iiepe-

KpecTHOI pudMoii HanMcaHo U 3aKIIo-
YeHIe TI03MBIL:

He rHeBuCh Xe, 4nTATEND, YTO 51 YTOMUIT
CBOMM CKYYHBIM PAaCCKa30M BHMMAHBbe. ..
Ho, moBeps, mue KaBka3 Tak HeCKa3aHHO MU,
Yro iy Ko CUX HOp C HUM CBUAaHbA [7, 53].

Be not cross then, dear reader, if I have tired out
Your attention with this boring story...

But the Caucasus, truly, I so dream about,

That I seek till this day its old glory [11, 442].

Kak Buzpnm, n B opurunane, u B 1e-
peBone B mepekpectHol pudme (abab)
nepBasi CTpoOKa puPMYyeTcs C TpeTbell, a
BTOpas — C YeTBEPTOIL.
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OCHOBHOJI TEKCT IO9MBbI HAIIMCaH KaK
YIIOMSIHYTOJI paHee IepeKpecTHOI pud-
MOJ1, TaK ¥ CMeXHOII (rmapHoii) (aabb):

...Byznp KpoBHUKM — 6€3 3710651 TATHOIL,
ITpu BcTpeye 3BaHON M/Ib CIyYaifHON,

ITo Bo3pacry, 110 IpaBy JIET,
3nech fenar yxuH u obep... [7, 10].

Though blood-avengers — no malice hidden -
On meeting, as bidden or unbidden,

The eldest first — gave age its due -

They wine and dine together too [11, 415].

VI B pycCKOM TeKCTe, ¥ B aHITIMIICKOM
pudmylorcss Mexay coboit IepBasg U
BTOpasa CTPOKU, TPEThA U YETBEPTA.

B 0CHOBHOII 4acTy MMO3MBI TaK>Ke MC-
HO/Ib3YeTCsI KOMblieBast pudMa, Ha3bIBa-
eMasl ellle OIOSIChIBAIOLIEIl MM OXBaT-

Hoii (abba):

IToBepb, oTeL, MOI OPOTOIL, —

B tpyne, 061muToM 1OTOM, KPOBBIO,
Corpetom mpaB/oil 1 TOOOBBIO,
Haiiny oTpasy  mokoii... [7, 16].

Believe me, father, there at least

In toil, in poured out sweat and blood,

And warmed by simple truth and love,

I shall find happiness and peace... [11, 419].

B 06eux Bepcusx — u OpUTrMHaIbHON,
VI IepeBOHOI — IepBasi CTPOKa pupmy-
€TCs C YeTBEPTOI, a BTOpas — C TPEThEIL.

[locnegHuil OTPBIBOK — €AVIHCTBEH-
HBII1 U3 IPUBEJEHHDBIX, B KOTOPOM Ilepe-
BOJYUK He COXPaHWI BUJ, PU(MBIL: CU/Ib-
Hoil pudMe B opurnHaje (CoBmIajeHUE
Tpex U 6o/ee 3BYKOB) COOTBETCTBYET
cnabas pudma B nepeBoje (CoBIaieHue
OJIHOTO-JIBYX 3BYKOB). B opurunae: do-
poeoii — nokoii (ITIOTHOE COBIafIeHNe TPex
3BYKOB IDUTIOC IIApHBIE COITIACHBIE 2 — K),
Kposvio — 110608b10 (IIOMTHOE COBIIAJIeHNE

JyeTbIpeX 3BYKOB), 1 least — peace (1on-
HOe COBIIaJieHVe IBYX 3BYKOB), blood -
love (monHOe coBmajieHMe ABYX 3BYKOB)
- B IlepeBoOJie.

Taxxe B 1osMe BCTpedaeTcs Tep-
HapHas pu¢Ma (WeCTUCTUIIHASA CTPO-
da ¢ pudmoskoit aabccb) B ocHOBHOI
yacty moaMmbl (wactu V u VII) n B 3a-
KTIOYeHUN:

AJtax BCeMOTyIIiA,

Annmax Be3gecymuii,

Benuk 11 B TBOpeHbe TBOEM!

[Tomns! 9ymecamm

3emiia ¢ HeOecaM, —

[IpeMyapoCTb TBOIO MBI IOEM.... [7, 36].

Allah is almighty,

Allah is for-sighted,

Great art Thou, Creator, in all Thy Ways!

All is full of wonder,

Heaven and Earth thereunder,

To Thy wisdom we sing psalms of praise!..
(11, 432].

Horopena saps,

3acplmaer 3eMId,

VI HOYHBIe TTapAT y>Ke TPe3Bl. ..

Ipynp nsHbLIa, MH064. ..

Kny, moit mublii, T€651, —

[Tocnemyt ocymmth Mou crre3sl!..» [7, 54].

Now the red glow has died,
And the earth’s weary-eyed,
And the dreams of the night-time go wending...
How my loving breast pines,
Waiting you, dearest mine -
Hurry home, dry my tears never-ending!..
[11, 443].

Kak BujiHO 11 U3 OpurnHaa, u us Ie-
peBoza, MeXxAy coboit pudmyrorcs mep-
Bas U BTOPask CTPOKM, TPEThS U MIECTAS
CTPOKM, dYeTBepTas M IISATas CTPOKIN.
[TpumeuaTenbHO, 4TO 06a mMpuMepa 06-
palieHnss K TepHapHOU pudme BcTpe-
YAIOTCs B TIECHSX, KOTOPbIe BCTPOEHDI B
TEKCT [TO3MBI.
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s mocTmKeHMsT BBICOKOTO Kade-
CTBa IepeBOfa HET HEOOXOAMMOCTU U
BO3MOXXHOCTU BCerjja CTPEeMUTbCA K
MaKCUMaJ/IbHOM JIMHTBUCTUYECKO 9KBU-
BaJIEHTHOCTH IlepeBOjia KaK B JIeKCU4e-
CKOM, TaK M B TPaMMaTI4YeCKOM IUIaHe.
IIoCKOMBKY KaXK[blil A3BIK MMEET CBOIO
CTPYKTYpPy ¥ CBOM IIpaBuIa IOCTpOe-
HUSI BBICKA3bIBaHU, IEPEeBOJYMK BCeT/ja
npuberaer K Onpee/IeHHbBIM I3MEHEHN -
AM, K TpaHchopMalusM PasHOro poja.
Tak, «OOBIYHBIM sIBJIEHMEM SIBJISETCSA
3aMeHa B IIepeBOJie JacTeil pedn, KOTo-
pasi HepeIKO COTPOBOXKIAETCS 3aMeHOM
YIEHOB HpemoxeHus» [12, 51]. Vnaue
rOBOps, pedyb MAET O TPaMMATHYECKNX
n3MeHeHusX. B 6OHbHH/IHCTBe CTIyLIaeB
rpaMMaTHdecKye M3MeHEeH)s BIIEKYT 3a
co0011 TeKcuYeckue, 1 HA0OOPOT.

Cnenymomye OTPBIBKM WJUIIOCTPY-
PYIOT TpaMMaTHyecKye IepeBOfYecKIie
TpaHCPOopMaL UL

«/I o cBeTIOM O/Ia)KEHCTBE CBO-
6opbl...» [7, 9] - “Ever singing bright
blessings of freedom...” [11, 415]. Homnu-
HATMBHOMY C/IOBOCOYETAHMIO B PYCCKOM
sI3bIKEe COOTBETCTBYET IPUYACTHBIN 000-
POT B A3bIKe IIepeBOJA.

«/Kena mpopaxuoro xomnoma // U
MaTh IeHKa...» [7, 31] - “You married
a treacherous common servant // And
mothered a pup!l.” [11, 429]. JIBa Ho-
MUHATUBHBIX CJIOBOCOYETAaHUs B OpU-
TUHaJIe TIePefaHbl B AaHIVIMIICKOM S3bIKe
IIPOCTBIM IIPE/IJIOKEHEM C OJHOPOJIHbI-
MU YIeHaMM 32 CUeT 3aMeHBI CYIIeCTBU-
TENbHBIX IJIATONIAMU: JceHa > married,
mamv > mothered.

«BbII CBIHOK y Heit... Bepumb, -
yuurenb pasxan // C ropma mManp4m-
Ka TpellHble PyKu...» [7, 54] - “Shes
a son... once his neck she attempted
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to wring, // But a teacher prevented
fruition...” [11, 443]. B pycckom BapuaH-
Te — IMIPOCTOE PACIPOCTPaHEHHOE IIpef-
JIOKeHMe, IIpefBapseMoe IIarojioM B
HIOBE/INTEIbHOM HaKloHeHun (Bepuuiv),
KOTOpOE, 1O CYTH, BBINONHsAET (yHK-
U0 OOpalleHnsT ¥ MCHONb3YeTCs Jiis
IIpuBJ/I€9€HNA BHYMAaHVIA; B AHT/INIICKOM
BapMaHTe — CJIOKHOCOYMHEHHOE Ipefi-
JIO>KEHMe, YaCTV KOTOPOTO COEMHSIIOTCS
COI030M but.

[TpuBemeM HECKONBKO IIPUMEPOB
JIEKCUKO-TPaMMAaTUYeCKUX IepeBoyIe-
CKUX TpaHCpOpMaLuil.

«OcTaBIWINCh KPYIIbIM CHPOTOIO,
/] 51 BBIPOC Ha YY>KUX PyKax...» [7, 18]
- “I am an orphan, without a brother,
// In strange lands grew, of all bereft...”
[11,421]. 3nech mepeBOXYNK IPUOETHYIT
K J00aByeHuIo: B lepeBofie ecTh (pasa
“without a brother”, pycckuit BapuaHT
KOTOPOJI OTCYTCTBYET B OpPUTUHAIIE; Be-
POSITHO, TaKMM O0Opa3oM IepeBOTYMK
nepefaz 3Ha4YeHUe JIeKceM(BI) «Kpy-
rIblit (cupota)». VI3 usMeHeHmit rpam-
MaTUYEeCKON CTPYKTYPBl MOXKHO OTMe-
TUTb OTCYTCTBYE B QHIJIMIICKOM sI3bIKe
IPUYACTHOTO 060pOTa, KOTOPHIil MPu-
cyTcTByeT B opuruHane («OcTaBLINCH
KPYIJIBIM CUPOTOIO»), HajJlM4ne B mepe-
BOJie IBYX Moaudukaropos (“without a
brother”, “of all bereft” - nepBbIil MOAM-
¢dukarop, ckopee BCero, KOMIIEHCUPYeET
IPUYACTHBIT 060POT B PYCCKOM Bapu-
aHTe), a TaKXe Iepexof] MOJJIeXKAIero
U3 TIePBOI YacTy IpeaIoKeHus (B pyc-
CKOM BapMaHTe) BO BTOPYIO (B aHI/INII-
CKOM BapuaHTe).

«...Monogas matp // Ilomna k Ka-
nutke... “Tocth - He Opems’, — // Ana-
Ty 9TOMY IOCIylIHa, // OHa MpuUBBIKIA
npuHuMarh // Ero Bo BcAKmii 49ac pa-
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nyumHO» (7, 24] - “...but mother with a
smile // Came to the gate... “Guests come
too seldom!” // So says tradition, which
she obeyed, // And was quite used to give
warm welcome // To any guest, whether
early or late” [11, 424]

B nepBom crnyuae («[octp — He Ope-
Msa» — “Guests come too seldom!”) ume-
eT MeCTO IIePeOCMBIC/ICHNEe CUTYallNu:
JTIOAY, HEYacTO MPUXOAMAIINe B JIOM, He
MOFYT O6PeMeHHTb CBOM Hp]/[CYTCTBI/[-
eM, OTCIOfia M JIeKCHYecKas IepeBojde-
ckas Tpanchopmanms. [pammarndeckas
nepeBofidecKass TpaHcdopMmanysa mpo-
ABJIACTCA B TOM, YTO B OPUTMHAJIE — IIPO-
CTOe HepacIpOCTPaHEHHOE IpeMIoKe-
HIe, @ B IlepeBOjie — MPOCTOE PACIpO-
CTpaHeHHOe IpefIoXeHue (JobasneHO
00CTOATETCTBO 0Opasa IeiCTBIUSA).

B cmydyae co BTOpPBIM BbIpa’KeHMEM
(«Bo Besikmit ac» - “whether early or
late”) Tak)ke HPOUCXOOUT IEPEOCMBbIC-
JIeHMe, Pe3y/IbTaTOM KOTOPOJ SIBJISETCA
JIeKCUYecKass —IepeBOfYecKas TpaHC-
dbopmanua: Bo BcAkuil yac > (6yap T0)
paHo Wy no3pHo. [pammaruyeckas Ie-
TpaHcpopMaIusa  37ech
MeHee SIPKO BBIP@XKeHa, TaK Kak B 000-

peBog4Y€ECKaA

X A3bIKAX MMeeT MECTO HOMIMHATUBHOE
C/IOBOCOYETaHMe, HO C PasHBIM HAIlOJI-
HEeHMeM: TIPEMIOT + IMpuiaraTebHoe +
CYLIeCTBUTENbHOE («BO BCAKUIL 4ac») >
COI03 + IIpUIaraTeJIbHOE + COI03 + MpU-
nararenbHoe (“whether early or late”).
[IpoBemeHHOE wMcCeOBaHUe TeK-
cra mosMbl «DaruMa» M CpaBHUTENb-

HO-COIIOCTABUTE/IbHBII aHAIN3 OPUTH-
HaJla ¥ IepeBOjja 9TOr0 IPOU3BeNeHNsA
JIAI0T OCHOBaHUeE YTBEPXKAATb, YTO IO-
9Ma AB/IAETCA YOeNUTEeIbHBIM Y APKUM
IPUMEPOM MEXKYIBTYPHOTO IMAIOra.
[Tooma Kocra Xeraryposa «®aTtmmar»
- 9TO ero mocwsuleHue, ero pap Kas-
Ka3y, a Tak>ke, BO3MOXXHO, €ro poOKas
Haflek/la Ha mpobreck cBera s Oy-
JyLIVX IOKOJIEHNUI KaBKas3IleB, CBSA3aH-
HBIII ¢ y4eHMeM, ¢ obpazoBaHyeM: «Bb
CBIHOK Y Hell... < ... > // Hy, cacubo,
BECHOJT MHKeHep npuesxan // VI yses,
TOBOPAT, /I HayKu...» [7, 54]. OnTu-
MICTUYHAs COCTAB/IAONAs XapaKTepHa
mns TBopuectBa Kocra. HecmoTpsa Ha
COOCTBEHHYI0 TSDKETYIO VM HEYCTPOEH-
HYIO JKI3Hb, Ha O€[ICTBEHHOE II0/I0XKe-
HIJIe CBOETO HAapOfia U Ha HeCIIpaBe[In-
BOCTV MMPOBOTO MaciTaba, OH Bcerja
llaeT HafIeOKAy cebe M YMTATeN0 Ha M3-
MeHeHMe K JIyduieMy, 6yab TO CTUXU O
IpKpoje, CTUXOTBOpeHMe-oOpalieHme
K HapOAy WIN JTMPO-3MMdecKas 09Ma.
OnHaKO MEXKYIbTYPHBIl IIOCBUI I103-
Mbl «PaTuMa» BBIXOAUT 3a paMKu Kas-
Kaza. JTO IpONU3BeieHNe, HAMCAHHOE
Ha PYCCKOM $3bIKe, — OJVH M3 IIPOY-
HBIX MOCTOB MEXJY PYCCKOl KY/IBTY-
poit u Kynbrypamy HapopoB KaBkasa.
Xoyercss HafieATbCA, 4TO AHITIOA3BIYU-
Has YMTaTeNbCKash ayguTOPUsI TaKKe
IIO3HAKOMUTCS C MAacCTepCKV BBINOJI-
HEHHBIM IIEPEBOJIOM II09MBI KJIACCUKA
OCETVMHCKOJ INTEPATYPHI U OL[EHNUT ITO
IIpON3BefieHeE.
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KOSTA KHETAGUROV’S POEM “FATIMA” AND ITS TRANSLATION INTO
ENGLISH IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL DIALOGUE.

Keywords: Kosta Khetagurov, poem “Fatima”, translation into English, intercultural dialogue,
poetic meter, translation transformations.

Works of literature and literary translation play an important role in the process of interethnic
communication and intercultural dialogue. The article examines the poem “Fatima” authored by the
founder of Ossetian literature and Ossetian literary language Kosta Khetagurov, written in Russian,
and its translation into English by the English poet and translator Walter May, from the perspective of
intercultural dialogue. The structure and the content of the article involve a consistent consideration
of the following issues: the concept of intercultural dialogue (ICD) > a literary text in the context
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of ICD - intercultural dialogue in Kosta Khetagurov’s poem “Fatima” > literary translation as a
form of ICD - the translation of the poem “Fatima” into English from the perspective of ICD. In the
course of work, the methods of continuous sampling and component analysis, as well as descriptive
and comparative methods were used. In the poem “Fatima” the author (due to the plot and with the
help of toponyms, ethnonyms and personal names) created a collective image and outlined an overall
pattern of life of the Caucasus peoples, whose centuries-old neighbourship has largely contributed
to their rapprochement and to the formation of the generalizing term “Caucasian”, although
despite the apparent uniformity many of these peoples have different origins, history and culture.
The comparative analysis of the original poem “Fatima” and its English translation showed the
preservation of the poetic meter by the translator in cases with alternate, Balliol, enclosing and triple
rhymes (all types of rhymes that are found in the original), and the employment of grammatical and
lexical-grammatical translation transformations.

For citation: Karsanova, E.V. Kosta Khetagurov’s poem “Fatima” and its translation into English
in the context of intercultural dialogue // Izvestiya SOIGSI. 2023. Iss. 47(86). Pp. 88-98 (in Russian).
DOI: 10.46698/VNC.2023.86.47.011
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